3a JARo 


MAJO 19 1 1 


7 a NUMERO ( 3 1) 


BELGA ESPERANTISTO 



MONATA REVUO 



Oficiala organo de la Belg a Ligo Espera utista 
redaktata de VAN DER BIEST-ANDELHOF, direktoro ; 
LÉON CHAMPY, FRANS SCHOOFS kaj 
OSCAR VAN SCHOOR. 


ABONPREZO : 

Belglando . . . Fr. 4. — (Sm. 1.60) 
Kksterlando . . Fr. 5. — (Sm. 2. — ) 
Unu numero . . Fr. 0.40 (Sm. 0.16) 

Tarifo de la reklamoj(Prezo en frankoj) 

/ //2 ifi I/IÓ 

PaPo paĝ 1 » P<iĝo paĝa f*aĝo 

1 jaro 

(12 n.) 90.— 50.— 30.— 18. — 10.— 
1/2 jaro 50.— 30.— 18.— 10.— 6,— 
1/3 jaru 40. — 24.— 13 — S — 5 — 
i/4jaro30.— 18.— 10.— 6.— 4 .— 

1 numejo 15.— 10. — 6. — 4. — 2. — 


Redakcio. Adreso por ĉio.kio kon- 
cernas la redakcion (artikoloj, ĉiu- 
sj>ecaj informoj,jurnalo;,broŝurcj,libr- 
oj) : S-ro Van der Biest- Andklhof, 
20, Aren dst raat, Antwerpen (Rue d« 
l’Aiglc, Anvers). 

Administracio. (Abonoj,monsend- 
oj, k. t. p.) S-ro Fr. Schooft, 45. 
Kleine Beerstraat, Antwerpen (Ruc 
de la Petite Oursc, Anvers). 


Anonco pri korespondado : 

kun la numero de la Jumalo, en kiu £i estas presita : Fr. 0.50. 


Nepresitajn manuskriptojn oni ne resendas. — La Redakcio kon s er ruis por 

si la rajton korekti laübezone la manuskriptojn . 


BELGA LIGO ESPERANTISTA 

Antverpeno, la S-V-19JI. 

Estimata Samidean (in)o, 

Ni havas la honoron inviti vin por partopreni en 3a belga 
esperantista kongreso, kiu okazos en Charleroi, je dimanêo 
la 4a kaj luntlo la 5a de junio (Fentekostaj festotagoj). 

Kiel kutime, Ja kongreso konsistos el la regula éiujara 
kunsido de la Belga Ligo Esperantista kaj el allogaj festoj, 
organizotaj de la Karloreĝa grupo. 

La Karloreĝa urbestraro oliciale akceptos la gekongres- 
anojn ; la.kongrcsa kunsido estos tre intorosa kaj la restado en 
Charleroi tre agrabla. 

Ne nur la tiea ekspo/.icio estos granda allogo, sed ankaü 
tre ŝatinda estos la ekskurso en la carman regionen de Thuin, 

farota la morgaoan tagon. 

Ni esperas, Estimata Samidean (injo, ke vi bonvolos res- 
pondi al nia alvoko, kaj aliĝi kiel eble plej baldafl. 

Diversaj fremdlandaj esperantistoj êeestos la kongreson, kiu 
konsekvence estos reala festo de internacia interfratiĝo. 

Ni prezen tas al vi, Estimata Samidean(in)o, nian plej 
afablan saluton. 

La ĝenerala Sekretario, La Presidanto, 

Léon Champy. Van der Biest-Andelhof, 


PROGRAMO 

DE LA 

lll a BELGA ESPERANTISTA KONGRESO 

(Charleroi, la 4>5an de junio 19 1 1) 


UNUA TAGO, DIMANĈO . 


9 h. I /2 — Kunveno de la gekongresanoj en la sidejo de la Karlorega grupo 

Cap dn Luxembourg, apud la rega Ateneo. 

10 h. — Oficiala akcepto en la Urbdomo. 

11 h. — .Tara genera la kunsido de la Belga Li go Esperantist. t (en kunvenejo 

poste difinota). 

I h. — Lattvola tagmango kaj vizitoal U haloj de la Rkspozicio. 

5 h. 1 /2. Fcstmangoen la granda salonodc la Borso (Passage dc la Bourse). 
Vesperc, — Promenado en la gardonoj kaj inter la allogajoj de la Kkspozicio. 

DU A TAGO, LUNDO 

A. Por la gekongresanoj k'mj deur as Jr /ale vizi ft /a Hkfpozicion : 

9 h. 1/2.— Kunveno en la sidejo de la Karlorcga Grupo, Cafe du Luxem- 
bourg. 

U — Por la per so no j kiuj deziras par /opren i en la k am par a ekskurso : 

9 1/4 h. — Kunveno en la Suda stacidomo. 

9.36b. — El Charleroi al I-obbcs( 10 h. 7.) : vizitado al laantiks'a preĝejo de 

S-ta Ursmer kaj gia kripto. 

Piedira pmmenado gis Thuin. 

11 h. 1/2.— Vizitado al la pentrinda kaj ma Inova urbeto Thuin. 

12 h. — Tagmeza mango en Thuin. 

I h. 12. — Agrabla promenade) al « Hermitage * kaj «Calvaire».tra arbaroj. 
Vespere.— Revet uro al Charleroi vagonare. 


Belga Ligo Esperantista 


TAGORDO 

de la ĝ t nerala kunsido, okazonta en Charleroi, dimanĉon, la 4an de junto 
>911» je la ua matene. tre akurate. 


1. — Parol ado de la prezidanto. 

2. — Raporto de la generala sekretario pri la agadoj de la Ligo dum 
1910-1911. 



3- — kaporto de la kasisto. Hiiancp. 

4. — Disdono de la diplonioj pri profes ora kapableco. 

5. — Propono pri tango de la regular©. Art n.Anstaiaü: L.a liga jar 0 
kamend la i$an de novemlro, difini la 1 $an de ma/o. (S-ro Van der 

Biest Andelhof ). 

6. — Esperantistoj % poriu Ham la Virdan Strltn l Parolado de S-ro F 

Mathieux (Brusclo). 

7. — Elekto de ses niembroj el Ia komitato, laŭ art. 7a de la icgul- 
aro. La elirintaj komitalanoj estas S-roj L. Champy ( Ai.lverpcno). D-ro 
Dupont (Beync I leusay), Komandanto Duverdyn (Bnigo), Pastro Ri- 
chardson (Bruselo), Fr. Swagers kaj Osc. Van Schoor (Antverpeno). 
ĉiuj estas reelekteblaj. 

8. — Difino de urbo de la 4a kongreso. 

9. — Eventualaj komunikajoj. 

GRAVAJ SCIIGOJ 

— La kongreskarto kostas 1 frankon. 

— La kotizajo per la festeno (sen tiinkajo) estas fr. 3 50. 

— La fervoja vojafco Charleroi - Lobbes kostas: 3* Id. 1.00 fr. Id. 
1.75 fr. ire. kaj revenc. 

— La organ iza komitato faros la ncccsajn klo|H>dojn pot ke la kongres- 
anoj cniru sen page la Ekspozicion. 

(ii interkon seniis kun la komitato pri logejoj ((fSftbilé des Logement)) 
lan la jenaj konditoj : 

La kongresanoj k in j enskribiftos sutk'e true povm rczrmgi komfortajn 
kaj purajn ĉambrojn (kun matenmango) po 3. 4, 6, & aö .10 frankojn por 
unu persono ; rekomendataj estas la ĉambroj de 4 frankoj. 

— I.a prezidanto de la organiza komitato, S-ro Lclvaux, Boulevard 
Joseph II, 10, Charleroi, scndi>s al ĉiu mendanto pro vizor an bileton rajtig- 
antan la deziritau t am bron (Oni bonvolu sciigi bn pri la prezo kiun oni 
deziras elsj>ezi). Alvenante en Charleroi la posedanto de tin bileto turnu 
sin al la tramvoja atenddometo'sur la Placo de la Suda StaciJomo, kaj 
tie li ricevos, intertanĝc. sian logbileton, pagantc, kiel aldona)on por la 
elspezoj de lac komitato de Loĝejoj * io**/ a de la ĉambra prezo. La prezoj 
de la ĉainbroj estas difimtaj por unu personn, sed sc, interkonsente kun 
la mastro, du personoj loĝas en la sama ĉambro, la prezo estos pligrand- 
lgata je 50°/o- . 

— Notinde : So la logbilcto ne esios p^st ulata antaO dimanĉo 
tagmeze, fei nc plus estos tizcbla. 

— La organiza komitato instate pefas la partoprenontojn, ke ili bonvolu 
sendi sian aliĝon kun la prezo de la kongreskarto kaj de la test mango 
al la Prezidanto S-ro ƒ.. Delvaux . 10 Boulevard Joseph I/, Charleroi, kiel 
eble plej baldafl — pie / mal/rue la scande fnaio : ' se ne la bona organizi- 
cio de la kongreso ne pova* osti garant iata. Pro la sama kauzo ne estos eble 
akcepti en la testena salono la ncenskribigint ijn kongresanojo. Oni estis 
petata, enskribante sin, diri kiom da noktoj oni pasigos en Charleroi, se 
oni deziras, lundon, viziti la ekspozicion aŭ partopreni en la ekskurso, 
kaj anonci la boron kaj tagon de la al veno. Karlorcftaj grupanoj atendos 
siajn samideanojn sabaton kaj diinanĉon ĉe la siacidomoj (Suda kaj 
Okcidcnta). 

— Lastajn sciigojn oni ricevos p«>4te kun la kongreskarto kaj, se necesa, 
sabaton vesperc kaj dimanOon ma»cnc, turnante sin al la siJèjo de la 
Karlureĝa grupo Céji du Luxem bourg (apod la Kcĝi A tenco). 
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Trinkcmula kanto 
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I.aft la germana teksto de MULLER 
( D*r Rheimnin zerker ) esperuntigis Akxoi.ii BEHRENDT 

Muziko laŭ FISCHER, aianĝis Ad. PASTOR. 
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De mono ja surmentas min : 
soito-nomo ĝia ! 

For ke mi do fnr|*-lu gin. 
jen helpas glaso mij 
Kaj Ciun nomas mi min l’rat 
aft eble cC Iratim» ; 

'•kkaptas min amemastat' 
per helpo de rcjnvino ! 


3. 

Sed ju pli muite trinkas mi, 
des pli rni soifiĝas. 

Pri tia trinkeimilpasi 
mi vere kontentigas. 

Kaj line min konsolas mi 
aü eble e£ knabino : 
de V mondo la plej bona — si 
kaj glasn kun rejnvino ' 


iHT“ Apartaj ekzempleroj estas aOeteblaj en la * Centra Esperantista 
Belga Oflcejo * zo, Vondelstraat, Antwerpen, (rue Vondel, Anvers). 
Prezo : io centimoj. 


— i6 5 — 

7a Internacia Kongreso de Esperanto 

20 2- Aligns to igu 

La loka organiza komitato age me sin okupas pri la kunmetado de 
honora komitato. S-roj Leütcnant-Gcneralo Van Sprang, komandanto de la 
militista distnkto ; Grafo de Baillet-Latour, provmcestro ;De Vos, urbestro : 
General-Majoro Willaert, komandanto de la burĝa gvardio, kaj D-ro Dcsguin, 
skabeno dc la Publika Instruado, akccptis honorajn prezidantecojn de la 
kongreso. 

— La Urbestraro donis novajn pruvojn de sia intereso al la Sepa. 
permesante al la gckongrcsanoj la senpagan cniron, dum la tuta dauro dc 
la kongreso, on la muzjojn kaj cn la salonojn dc la urbestrarejo, kaj 
pruntedonantc aron da belaj kliio) al la Sepo p:>r fcia kongrcslibro. 

— La kongresanoj cstas insiste petataj, kc ili senprok raste rezervigu 
siajn ĉambrojn (pri la prezoj, oni legu la aliĝilojn). Mendoj ne akompanataj 
dc la mono, ali ne sciigantaj pri la /ago dc C afveno , ne estos plenumataj. 

— Jen cstas nova serio dc favorantoj dc la litcraturaj konkursoj : 

it. La Revuo, internacia gazeto, Hachottc *.<: K-io, 79, Boulcv. St Ger- 
main, Laris. — Origina/a studo pri historio. litcraturv ati arto. Maksinnime 
25 presitaj pagoj dc la « Revuo * : ia premio : fr. 100 Sm. 40; 2a premio : 
50 fr. - Sm. 20. 

12. Fervoro, esperantista grupo, Antwerpen. — Kvarversajo , temo 
ladvola. Premio: fr. 50 * Sm. 20. 

13. Cekbanko Esperantista. Merton Abbey, London S. W t . — La 
plŝj taŭga, konciza hi art go de la tsencoj de ickoj kaj transpagiloj kaj ilt.x lasko 
kaj utilo cn komcrca pagado f facile komprcnebla al tule nesperta kontuto, 
tiamanierc ke li sen plua instruo nepre ckvidas iliajn utilojn kaj praktike 
ilin povas uzi. Premio : konto malfermita tc la * Cckhanko », kun kredita 
saldo de fr. 62.50 * Sm. 25. 

14 Juneco. revuo esperantista dc lajunularo, Paris.— Rakonio , novelo % 
versajo pri iu ajn temo verkita dc persono, malpli ol 20 jara. Premio : 
bcla aria obĵckto. 

15. F-ino Maria Moreau. Bruxelles. — Ro/o de la virinoj en la esper- 
antista w ova Jo, plej taügaj rinedoj por enkondnk i Esf>eranton cn la interna - 
ciajn virinajn instituciojn . Premio : fr. 30 = Sm. 12. 

16. La Movado, monata Esperanto-Gazeto, 31, boulevard St Marcel, 
Paris. — Humor a rakonio , en kiu Esperanto ludas rolon. Maksimumc : unu 
presita pago dc*. « La Movado *. Du premioj : artaj objektoj. 

17. Miss J. E Hamand. Schalier, Iowa (Usono). f 'tilo kai 

praktikaj profitoj de Esperanto por aniadistoj. Premio: 100 fr. - Sm. 40. 

— La spcciala komitato, kiu sin okupas pri U postkongreza vojago, 
aprobis la sekvantan provizoran planon .• 

Lundon, 2tian de aŭgusto. — Vizito al Charleroi, nokteloĝado cn Namur. 

Mardon , 2gan. — Ekskurso al la grot oj dc Han kaj al Dinaut ; nokteloĝ* 
ado en Lieĝo. 

Merkredon la jcnin. Vizito al Spa, promcnado cn I.icgo. Komuna vesper- 
mango kaj koncerteto en Liego. 

Jafidon la 31 an. — Vizito al Ostendo kaj Brugo. 

Vendredon, la lan de septembro. — Vizito al Gen to. 

Saba ton, la 2an . — Vizito al Bruselo ; dc tic fcrvoje al Temsche kaj 
vaporsipe al Antverpenu. 
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Nomaro do la kongrcsanoj aligintaj antaŭ 

la 4a de majo 1911 

59I. S ino Gen, Villa Mezzo Monte, boulevard Mont-Boron, 

.... Nice (Alpcs-Mar.-Franc.) 

*92. David, Joseph, farmaciisto, Couterne (Orr.e-Franc-) 

• • 

593. S-i no David, . » . * 

594. Simon, Georges, Lomcrjisto, 28, rue des Chapeliers, 

MonCereau (Seine-et-Mamc, Franc.) 

595. Hayes, Charles Frederic, librotenisto, Swanaee Road. 48, 

Wandsworth, London (Angl.) 

596. S-ino Allcry, 52, boulevard Arago, Paris (Franc.) 

597. F-no Allcry, * *- * » * 

598. Verbanck. Frans, instruisto. 26, rue André Hennebicq, Bruxelles, (Belg.) 

599. F-ino Kinmerson, H.M Prison, Staff, Leeds (Yorkshire-Angl.) 

600. Mathieson, J. West View House,. Blackhill (Durham) » 

601. S-ino Mathieson, * . > * » 

602. Strong, F rederic James, 19, Chester Street, Coventry (Warwicksh - * 

603. Gill, J. Arthur, Lower Green Read, Rustltall, Tunbridge- Wells- * 

604. Zajccv, Aleksandr, lingvisto. Pet St. Mitninskij, per. D5, log. 55. 

Peterburg (Rus.) 

605. D-ro Palleja, Roman, kuracisto, Ulldemolins-Tarragona (Hisp.) 

606. S-ino Palleja, * * • » 

607. Socicto € Espcro Kataluna *, Jailers, #1, Barcelona ( Katal-Hisp,) 

608. S-ino Graveren, Marie, F.gholmwej, Skanderborg (Danujo) 

609 Med a, Gaston, kasisto, Credit Lyonnais, ’ Toulouse (Franc.) 

610. Reed, Edwin C., 816, 15 th street, N. W., Washington D, C. (Usono) 

61 1. S ino D-ro Kellerman-Rccd, Ivy, » * 

6 r r 2V* dé’ Al lende, Victor ( )., inĝeniero, Ui put ac ion, Bilbao (Vizcaya-Hisp.) 

613. S-ro Arnold, F. R., Horn (Thurgau, Svis.) 

614. F-ino Butler, Cora L., muzikLsmiistino, 2074, Richmond Terrace, 

Port Richmond (New York-Usono) 

615. -Lepricur, Auguste, rcntulo, 82, B011I. St Germain, Paris (Franc.) 

616. Cojraye, René, hienulo, Grande rue, Dozu 16 (Calvados- * 

617. Adams, Alfred John,pjntfabrikisto,Plynlimmon Terrace, Hastings (Angl ) 

•618; Merrick, W.* Percy (blinduio), Elvetham, Shepperton (Anglujo) 

•^1*9;, S-ino Wright, -Selina Eip-t, Oxford Terrace, Gateshead * 

6 20. Green, Edward C., studento, Oxley House, Studley Terrace. 

•» & I. , * Newcastle-on-Tyne * 

621. Bcigcr, Alfred, komercistn, 22. Mauêrweg, Frankfurt a/M (Germ.) 

622. F-ino Hodgson. C., 52, Lower Sloanc Street, S.W., London (Angl.) 

623. F ino Tiedcken, Rathe, 17, Sallstrasse, Hannover (Germ.) 

624. D-ro Llinas, Antono, Monseny, 67, 2, 2, Barcelona ( Hisp.) 

625. Neal/',. 6, Graham Road, Pendleton, Lanes (Angl ) 

6 j 5. F-ino Neal, * * * * * 

627. Fillet. Jan, olicisto, 58. VrcJestraat. Berchctn Antwerpen (Belgl.) 

628. Fmebloom, Hyman K , olicisto. 8, Wipstr., * * 

629. Hermans, Julicn, policoficiro. 46, Waterloos t raat, > * - 

630. Wilcke, Otto, litugrafisto, 44. Delinstraat, » * 

631. Wichcrt, Ernest, arhitekto, 25, Lcibnizstr., Charlottenburg (Germ.) 

'>32. F-ino David, Florentine, Coutcrnc »Oisc Franc.) 

033. Whitcomb, J. 32 E. 23d Sticct, New- York (Usono) 

i. 634. Silbernik, Josefo, 240 IS., 19'di Street, > * 

635. Vonaho, Rajnoldo, pacjuĝisto, stacio Ĥandaohadza, Manĝurajo (llinujo) 

636. Hirst, W. 11 , Esperanto house. 4^, Thornton Lodge Road, 

Huddersfield (Yorks h.- Angl ) 

637. F-ino Artcr, Annie, cThc Homestead», Wash Lane, 

Timpcrlcy (Chcsh. - » 
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London (Angl.) 

* * 

Antwerpen (Belg ) 
* » 

Leith (Skotl.) 

Edinburgh > 

» » 

* » 

* » 

► » 

* * 

Stuttgart (Germ ) 


638. F-ino Magee, Milliccnt, 31, Howard Street, Salford, Manchester Angl ) 
630. Doran, Edmund Thomas, 5 2, High Bank, Gorton, * » 

640. Lord, John S., 60, C harles Street. Moorsidc n r Swinton, > * 

64!. Horrocks, Louisa, 283, Stretford Road. ♦ * 

6 42. F-ino Anglada, Agna M alia, 2i, Hospital, Barcelona (Katal.-Hisp.) 

643. Anglada, Baldomcro. komcrcisto, * » » 

644. Urbez, Carlos, aria dcsegnisto, 156, Rosellon, * * 

645 Sutcliffe, Arthur, ofleisto, 5, Cl i tie Street. 

Padiham n r Burnley (Lancash -Angl.) 

646. Geier, Otto, tchnikistode teksado, 243. C.G H oft «na nnst rasse, 

Ncugersdorf (Saks. -Germ.) 

647. F-ino Carcw, Lola, 103a. Fulham Road, S. W., 

648. F-ino Roche, Dttsa » > 

649. Vega, E. A , komcrca vojagisto, 7, Stierstraat, 

650. Stoffels, Constant, advokato, 6, Eikenstraat, 

651. Stalker, Peter, mai inftcnicro.7. Morton Street , 

652. F-ino Allan, Janet, 37, James Street, Pilrig, 

653. Keddie, Frank W., urba olicisto, City Chambers, 

634. Rac, William, 28, Anglo Park Terrace, 

655, Smith. Archibald H. »00, Macdonald Road, 

6j6. F-ino Wan less, Beatrice, 3, Valley field Street, 

657. F inoWanless, Belle, » * 

658. Stauss, Richard, komcrcisto, 22, Cal werst rasse, 

659. Vermandcl, Arthur profesoro, 72, Borgerhoutschcstr. Antwerpen (Belg.) 

660. F-ino Miers, Jane, 40, Osystraat, » * 

651. F ino Dc Jacgher, Paula, 85, De Domstraat. » * 

662. F-ino Peelers, Josephs, Lamoriniérest raat, » » 

663. F-ino Ver beeck, Jeanne, dl rek tori no dc la Profc.su Lernejo, 

21, Bouwmeesterstraat, Antwerpen (Belg.) 

664. F-ino Van dc VVeygaort, Josephine, 7, Appel mansst raat, » * 

665. Daniel, Emile, ĉefprezidanto de la Apclacia Kortumo, 

103, rue Crevier, Rouen (Franc.) 

666. S-ino Daniel, * » * » 

667. Bisk up, Karel B , urba konsilanto, Skuhcrskcho, 737* Vil f 

Praha (Eoht m.-A(hdr. 

668. S-ino Biskup, » * * > > 

669 F-inoBickell, Catharine S.,Winterioghain vial_k>ncaster (Lincolnsh.-Angl.) 

670. F-ino Gibb, Gertrude M., High School, Wakefield * 

671. Pollard, John Taylor.hankollcisto, 18. Kents Bank Road, BuxtOD(Derb)» 
972. Firth, Albert, 4 Buck rose Street, Fartown, Hudderslield(Vorksh. * 

673. Alker, J. W. inĝcnicro, 83, Peas ley Cross Lane, *t. I Ielens( Lancash * 

674. Iddon, George, 38, London Street, Southport * * 

675. C hadwick, Jonothan, butikisto, 8, Drake Street, Rochdale * » 

676. Butterworth, Albert, komizo, 19, Midhurst Street, * * » 

6;;. Woolfenden, Thomas, butikisto, 2 . Theet ham Street, > » « 

678. Crawley, George Osborn, mckanikisto. Boden Street, 53, Xottinghan * 

679. Mcakin, Claude, oficisto, Wimbourne Road, 55, * » 

680. F-ino Van Pelt, Alice, Ossenmarkt, 23, Antwerpen (Bclg. 

681,. F-ino Van Pelt, Jeanne. * * * * 
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( CHARLEROI) 

La ekspozicio — La postkongresa ekskurso 
Admireginda blanks kolonado, kronita per monumentaj 
cmblemoj, kiuj prezentas diversnaciajn laborfakojn, jam super - 
rigardas la regionon. Aro da febre martelumantaj labor is to^ 
sen halte altigas gigantajn ĉarpentajojn. De nun multnombraj 


haloj atendas siaii tehnikan raeblaron, tien alkondukotan el ĉiuj 
belgaj laborejoj. Xe nur sciencajn kaj industriajn produktajojn 
ni povos baldaŭ prezcnti al la mirantaj okuloj de la fremduloj, 
sed eĉ la malplej konteutigeblaj plezuramuloj pasigos feliĉajn 
horojn. Carmaj fcstoj, strangaj ludoj, sensaciaj konkursoj ĉiu- 
momente ĝojigos la vizitantaron. C-efe interesaj estos la kon- 
struajoj de « lama Gardens », kiuj eble superos ĉiujn tiaspec 
ajn ĝis nun viditajn ainuzajojn. Unuvorte, nia ekspozicio, rilate 
al siaj specialaj fakoj, cstos certe la plej granda elmontro, kill 
estos okazinta en nia patrujo. 


La organiza komitato de la 3a belga esperantista kongreso 
aranĝos je la Pentekosta lundo ĝojplenan kamparan ekskurson 
sur la bordoj de la Sambro, ne tra vilaĝoj nigrigitaj per terkarba 
polvo,sed en la alridetanta valo, laülonge de la pentrinda montaro 
kiu etendiĝas ĝis Thuin. 

Malproksime de Landelies, meze de vasta amfiteatro, staras 
la disfalantaj muroj de la malnova abatejo de Aulnes, detruita 
antaŭ unu centjaro de la francaj revoluciuloj. Je okazo ni ne 
forgesu ĝui la imponantan impreson de tiu fania loko, la im- 
preson kiu lasas, ĉe ĉiu naturamantii homo, la elvokon de glora 
estinteco kaj samtempe tiel majeste per ŝtonegoj kaj arbaroj 
ornamita scenejo. 

Rapida vagonaro kondukos nin ĝis la malgranda urbo 
Thuin. Kiel giganto, la kvadrata belfrido superregas la cirkaii- 
etendiĝantajn valojn do la Sambro kaj de la bruanta rivereto 
Biesmesjĉiuflanke plibeligitajn per kamparaj dometoj kaj florriĉaj 
ĝardenetoj. Al tiuj, kiuj bezonas kvietecon kaj serĉas ripozon, 
ni varme rekomendas la freŝan ombron de la arbaroj kaj la 
resanigan aeron de la montoj, kiuj cirkatias Thuin. 

Mia celo estis montri kc Karloreĝo estas vere riĉa je di- 
verspecaj allogajoj. 

La vidvolaj vojaĝantoj instruiĝos per neordinaraj vidindajoj, 
kaj samtempe mallaciĝos per multnombraj distrajoj. 

Utile duld ! Felix Wagner. 


DE BRUSELO AL KAIRO 

(BLINDULKONGRESO) 

II. Milano - Jaffa 

Jaadon, la 9an de februaro 1911. 

Mi forveturis el Milano je la 15a horo kaj alvenis en Brindizio 
la sekvantan tagon je la 13a horo, anstataü ol je la 1 ia, kiel 
diras la Itala horlibro. Dum tiu 22hora vagonarveturado mi 


havis la trc maloftan ŝancon vidi la Italujan Kruron tute per 
neĝo kovritan. 

En Brindizio mi plezurc kuniĝis kun dek belgaj kongresanoj, 
inter kiuj : S-ro ministro van den Heuvel, la honorinda Patro 
Amedeo, ĝenerala superulo de I' Fratoj de la Bonfarado, S-ro 
senatano Raepsaet, el Oudenaarde, la tri oficialaj delegitoj de 
nia Rcgistaro. 

Je la 15a lioro ni enŝipiĝis sur maro plej bela, kaj, car 
cstis mia unua marveturado, miaj kamaradoj avertis min, ke 
mi tute nc devas timi pri ŝippereo, eĉ ne pri marrnalsano. La 
morgaŭan matenon ni jam estis trapasintaj la Otrantan markolon, 
kaj dum la tuta tago ni pasigis la tempon rigardante la insulojn 
kaj la bordmontarojn de Grekujo. Vespsre, en malproksimo, 
sin montris la montoj de Kandio, kies lastajn ni vidis ankoraŭ 
dimanĉon matene. Post tio, nenio plu sin prezentis al niaj 
rigardoj, krom la blua sennuba ĉielo kaj la aerdnigra akvo. 

La unuaj tagradioj de la lunda nnteno montris al ni Alek- 
sandrion kun ĝia bela haveno, kaj ni forlasis je la 8a lioro nian 
llosintan loĝejon. 

Metinte la piedon sur la Egiptan teron, ni faris baldaŭ 
malagrablan konstaton : multege da laboristoj, ĉu en la haveno. 
ĉu en la urbo, estas unuokulaj. Tin konstato devigjs min 
supozi ke grandega ankaŭ estas tie la nonibro da blinduloj ; 
efektive, dum la kongresaj tagoj oni sciigis nin, ke, laŭ sta- 
tistiko verŝajna, estas en Egiptujo pli ol 150.000 blinduloj, 
ankan tiom da duonblinduloj, kaj ke 90 p c. personoj suferas 
pro okulinalsano. 

Jam en Aleksandrio mi lernis mian unuan araban vorton : 
« bakĉis », kiu signifas samtempe almozo kaj trinkmono. Tiun 
vorton mi ne povos forgesi, car dum mia restado en tiuj 
orientaj landoj mi ĝin aŭdis pli ol milfoje, senvole kaj eĉ 
kontraŭvole. 

Post csploro de niaj pakajoj en la limimpostejo, ni traveturis 
parton de la urbo par iri al la stacidomo. Tin mallonga vizito 
ne ebligas min priskribi la urbon ; ĝi ŝajnas bela, laborplena 
kaj havas aspekton de sud-eŭropaj liaven-urboj. 

La vagonaro nin rapide forportis, tra la multprojuktaj 
kampoj de 1 ' Delto ĝis Abu-Hammad ; de tie, tra la sabla 
dezerto, ĝis Port-Said. De Ismailia ĝis Port Said, sur longo 
77 kilometra, ni llankveturis la faman Suez-kanalon, kaj de 
Kantarah ni ankan sekvis la grandan lagon Menzaleh. 

La Delto kaj la Nilbordoj estas la nura parto de Egiptujo, 
kie homoj povas loĝi, kaj ĝi estas tre popolhava : sur amplekso, 
kiu ne muite superas Belgujon, ĝi enhavas dekmilionopan 
loĝantaron. Xi preterpasis muite da urboj, kun Eŭropa aspokto ; 
ankaŭ multege da vilaĝoj kun teraj mizerniontraj dometoj. Xi 
vidis ĉie la kamparon plenan de homoj ĉu laborantaj ĉu 
promenantaj, kredeble car ilia logejo na estas komforta, por 
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pasigi la tagon en ĝi. Sc mi povas kredi la tieajn dirojn, en 
tiuj domaĉoj la homoj donnas sur pajla tapiŝo, kaj la sama 
ĉanibro estas la refugejo de la azenoj, bovinoj, kaprinoj, k. c. 

Xe óarojn oni vidas en la kamparo, car tie estas ne stratoj ; 
npr mallarĝaj vojoj, sur kiuj marŝas multpezc ŝarĝitaj muite da 
kameloj kaj multege da azenoj ; ankaŭ la homoj estas bonaj 
portistoj. La plugilo estas tirata de bovoj, de bufaloj, malofte 
de ĉevaloj. 

Interesplenaj estas la laboroj por akvumadi la kampojn de 
l'Delto ; generale la terkulturado tie estas tre lerte farata. 

En la urboj oni trovas tramvojojn kiel en Eŭropo, ankaŭ 
fiakrojn ; la viroj rajdas sur ĉevaloj, sur kameloj, kaj precipe 
sur azenoj. La araba ĉevalrajdo, jam de longe fama, estas 
efektive grandioza ; sed la azenrajdo estas pliofta, kaj tre ĉarraa ; 
la kamelrajdo male, eerie tre utila, estas tute ne bela. 

Ofte dum nia restado en Egipt- kaj Palestinlando ni vidis 
scenojn naŭzigajn : kiain cevaloj, kameloj, pliofte azenoj (car ili 
estas pli multnombraj) falas mortantaj en la stratoj, la mastro 
ilin maljungas kaj datirigas sian vojon. Tuj al.<uras hundaro 
kaj komencas la manĝadon ; dum la nokto la ŝakaloj finas 
la fostenon, kaj la morgaŭan matenon oni ankoraŭ trovas nur 
kelke da tro malmolaj ostoj, sola restajo de la fidela besto, 
kiu, ĝis sia lasta spiro, nur vivadis por servi al mastro ofte 
kruela, sendanka, tute forgesema pri la ricevitaj servoj. Strange! 

Kiam ni trarajdis la dezerton, blovis suliĉc granda vento : 
la sableroj llugis supren, amasiĝis tio en grizaj nuboj, kaj refalis 
teren, ĉu sablopluve, ĉu amase. He en nia vagonfako niaj 
vestoj griziĝis kaj suferis niaj okuloj pro tiu stranga pluvado. 
tiara personoj zorgemaj surmetas nigrajn okulvitrojn, car tiu 
sablodisllugo kaj la hclega sunbrilo estas kaŭzoj de blindigo. 
Bedaürinde estas en tiu lando muite da homoj senzorgemaj 
lafl higiena vidpunkto. 

Kun granda intcrcso ni rigardadis la Suez-kanalon, tiun 
grandiozan, utilegan, sed multegkostan produktajon de 1’ horna 
aktiveco. Se mia inemoro estas fidela, ĉiu ajn ŝipo pagas 
trairimposton po 9 frankoj la tonelon. Oni diris al ni en 
Port-Said, ke angla ŝipo, kiun ni estis renkontintaj, pagis tiun 
matenon mem 21,700 fr., kaj ke de la ia ĝis la 10a de februaro, 
la Siptrapasado produktis 1,370,000 fr. Malgrafi tio, la kanalo 
faras al la marveturado ŝatindan servon kaj profiton, car oni 
ne devas forgesi, ke ĝi ŝparas al la Eŭropa pororienta ŝiparo 
la ĉirkaŭiron de la tuta afrika kontinento. X T i do prave, kun 
ui uj trapasantoj, aklarais en la Portsaida haveno la grandegan 
statuon de de Lesseps, kiu staras tie por esprimi al la venontaj 
generacioj la dankon de la horaaro al tiu glora geniulo. 

Tuj post nia alveno en Port-Said, ni enŝipiĝis por Jaffa, 
kaj óeestis dum multaj horoj la ŝarĝadon de I’ ŝipo. Tiu iom 


longa atendado cbligis nin observi la agemecon cn la havctio 
kaj la gajan karakteron de la multopaj laboristoj. ■ 

Post vespermanĝo kaj sufiĉc longa interparolado prl nia 
traegiptuja vojaĝo, ni onlitiĝis, kaj mi, dolĉe lulata de la bona 
raaro, baldaö ekdormis kun la ĝojiga penso, ke raorgan mi 
ĝuos la neniam revitan feliêon komend mian pilgrimadon en 
Tero Sankta. Fr. Isidoro. 

— XX» — 

La Urbestro de Londono kaj Esperanto 

Publika parol ado farita dc Sir Vczey Strong la I7an de marto cn la 
« City of London School » sub la patronado dc la Duko kaj Dukino dc 
Connaught, okazc dc kunvcno por monsubteni la kason fonditan dc : la 
urbestro por starigi memorajon al la Rego Eduardo Vila. 

SlNJORO PrEZIDANTO, SlNJORINOJ KAJ SlNJORÓJ, 

Unue, permesu, ke mi dim, kiel mi ĝojas liavi denove 
la okazon — kaj cn ĉi tin diro mi sdas, ke mia edzino 
sentos kun mi — la okazon denove renkonti tiujn entuziasm- 
ajn homojn, kiujn oni nomas EsperanListoj. Ni ĝuis similan 
privilegion antati kelkaj jaroj, kiam okazis kongreso de re- 
prezentantoj de multaj nadoj en la Guild-Hall. Estis tiam 
mia privilegio, reprezenti la tiaman Urbestron akceptante 
tiujn reprezantantojn, kaj dum la vespero mi havis la okazon 
diri al ili kelkajn vortojn. En tiu vespero mi trovis, ke mi 
estas — se ne la sola anglo inter la ĉeestantoj — almenatt la 
sola, kiu ne komprenas Esperanton, kaj sen Esperanto mi 
ne povis komprenigi al la adskultantaro miajn tute ordinarajn 
rimarkojn. Mi ne jam antaŭe havis la tempon, lerni la dek- 
kelkon da lingvoj reprezentataj, kaj mi ne estis kapabla alparoli 
ciujn el ili samtempe en unu fojo per Esperanto. Mi do 
devis lidi al mia amiko, S-ro Mudie, kaj li donis al mi 
lian internacian bonfamon, kiu de tin tempo ĝis nun neniam 
min forlasis. Juĝante lad la entuziasma akcepto, kiun oni 
faris al miaj rimarkoj, mi klarige supozis al S-ro Mudie, ko 
li ja iel profitis mian nescion de Esperanto por aldoni mem 
kelkajn proprajn vortojn, sed li certigis al mi, ke tute ne 
tiel estis. 

Mi nun denove venas, ne éi tiun fojon kiel reprezent- 
anto, sed kiel la ĉefa urba oficisto mem, por certigi al vi, 
ke, kiel ajn longa estas la tempo, kiu pasis de post tiu 
okazo, ĝi nur elikis profundigi la intereson, kiun mi sentas 
al via movado kaj por pligrandigi mian admiron al tiuj bonaj 
homoj, kiuj praktikas Esperanton kiel helplingvon flanke de 
ĉiuj aliaj lingvoj, kaj kiu povas cn tiu rilato iam fariĝi 
ĝenerala interkomunikilo. Vi angloj, kiuj praktikas d tiun 
arton, sajnas al mi, meritas grandan laŭdon, kaj vi hodiaŭ 
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niontris viaii komprenon de la principoj, sur kiuj via movado 
estas bazita, per tio, ke vi aranĝis ĉi tiuu kunvenon kaj 
tiel aliĝis al la movado por starigi memorajon pri nia mort- 
inta Reĝo Eduardo VII. 

Tie decas liu aliĝo, car la trajto eminenta en la vivo 
de la Reĝo Eduardo estis antafl ĉio lia sindediĉo, kaj lia 
kapablo influi la universalan paeon de l'liomaro, kaj estas ja 
car mi opinias Esperanton tiel grava lielpo al tiu celo, ke 
mi kredas, ke viaj Esperantistoj juste rajtas pretendi vin 
kunlaborantoj kun ĉiuj, kiuj sekvas la politikon iniciatitan 
de nia granda mortinta reĝo, la mo\adon al universala paco. 
Tial, mi kun tre kora plezuro akceptos de ĉi tiu kunsido 
i an monoferon por mia memoraja kaso. 

Kio estas plej kapabla naski la militon— tiun plej vanan 
kiel plej kruelegan el ĉiuj homaj stultajoj ? Certe, estas la 
malkompreniĝo. Kiel oni povas plej bone malhelpi la mal- 
kompreniĝon inter personoj aO inter la nacioj ? Ĉu ne estante 
absolute certa, ke oni perfekte komprenas la intencojn unu 
de aliaj ? Kaj kiel oni povas ilin kompreni sendanĝere, se 
oni ne komprenas reciproke la lingvon unu de alia, la pens- 
ojn unu de aliaj tiel ĝuste komprenas reciproke siajn 
intencojn ? 

Estas ĉc ĉi tiu punkto, ŝajnas al mi, ke via lingvo venas 
nin lielpi, kaj faras plej utilajn servojn en la intereso de 
la universala paco. Se tiel estas, tiam via movado meritas 
ne nur vian propran entuziasmon (kiu estas neniam rifuzata !) 
sed indas esti subtenata de ĉiuj, kiuj deziras starigi la har- 
monion kaj reciprokan amikecon inter la nacioj. 

-- ■ - ■ ■— 

Gratuloj 

La 25311 de aprilo edziĝis en Boom nia fervora kunbatal- 
anto S-ro Ernest Roscam kun F-ino Maria Verbruggen. 

Al la junaj geedzoj, ambatt membroj de la Boom’ a grupo, 
ni prezentas niajn plej sincerajn dezirojn por longedaŭra kaj 
prospera kunvivado. B. E. 



NEKROLOGIO 

HORACE HUET 


Granda perdo estas por la esperantista movado la morto de 
S-ro Horace Huet, honora vieprezidanto de la Pari z. a grupo, 
membro de la Lingva Komitato kaj kunredaktoro dc«LaRevuo ». 

S-ro Huet fariĝis esperantisto de naŭ jaroj ; li ne nur disting- 
iĝis kiel fervora propagandisto, sed éefe kiel klera lingvisto. 

Jam de la fino de 190S li malsaniĝis, sed ŝajnante pli bonfarta 
post longa restado sur la kamparo, li plentide faris projektojn pri 
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laAntverpena kongreso. Ve, Ia morto etenclis sian raanon al li, 
kaj nia simpatia kaj vigla sümideano elblovis la lastan spiron en 
Nice, la 28an de februaro. La 6an de marto oni enterigis lin en 
Parizo, kie muite da amikoj akompanis la altvaloran kunbatal- 
anton al lia lasta hejmo. 

Li ripozu en paco ! 

PAUL BERTHELOT 

Jen ankoraü cminenta samideano forfalóita el niaj vicoj. 
Li mortis la 2an de novembro 1910 en malproksima regiono de 
Brazilujo (Conccigad de Araguaya), apenau dudekokjara. 

Delajaro 1900 S-ro Bcrthelot jam partoprenis en nia mov- 
ado ; en 1903 li publikigis kun S-roj Cart kaj Merckens la unuan 
vortaron francan-esperantan ; en kunlaborado kun S-ro Prof. 
Lambert li verkis la « Komercaj Leteroj » ; oni ŝuldas ankaö a> 
li tre interesau studon pri Fonetiko, subskribitan per la pseti 
donimo « Marcelo Verema ». 

En 1905 li eldonisla gazeton « Esperanto», éefredaktitan de 
Prof. Lambert el Dijono. 

Li pasigis siajn lastajn jarojn en Brazilujo ; li penetris en 
sovaĝan,nekonatan parton de tiu vasta lando,el kie li.bedaürindc, 
ne revenis. Antatt ol forlasi Eüropon li esperantigis la komedion 
«Fantasio» de Alfred de Musset ; ĝi post nelonge aperos en 
la kolekto de « La Revuo ». 

ALFONS VERWIMP 

pac-juĝisto, mortis en Arendonk (Kempenlando), la ’9an de 
marto. La bedaürata mortinto, kvankam nur de kclka tempo 
aliĝinta nian movadon, tre interesiĝis je ĝi kaj ĝin fervore 
propagandis inter siaj multnombraj amikoj. Kelkajn tagojn 
antaü sia morto li ankoraO petis S-ron Leo Heidendal, sekre- 
tarion de la Arendonk’a grupeto, fari paroladon pri Esperanto 
en la tiea sekcio de la « Davidfonds ». 

S-ro Vcrwimp estis membro de la nov-fondita Belga Katolika 
Ligo Esperantista. 

B. E. prezcntas siajn plej sincerajn kondolencojn al la 
funebrantaj farnilianoj. 



PROBLEMOJ' 1 - 

19. — Ĉeno de Metagramoj. — (Ŝanĝu unu ajn literon 
en ĉiu vorto). 

Amuza okupo — barako — peco da tero — sukerplena leg- 
omo — ŝnureta pleksajo — ceremoniaro — osto — batilo — trink- 
ajo — teksebla vegetajo — planedo — nuna okupo. 
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2o. — Kruco en Lozango. — Konsonanto — de iinu 
FIGURO : ekstremo ĝis alia— preparita — 

esprimas temon — farita per 
. . . multvalora metalo — membro 

— vokalo — pronomo — pli ol 

. . . . . . sufioe — ludkarto — necesa su- 

. . . . . . fikso — kiu estos — vokalo — 

. . . . . . movo — kolekto — pronomo — 

. . . . . . veni internen - ofte uzata su- 

fikso - vokalo. 


21. — Enigmo aŭ stranga rezultato. — Sinjoroj A kaj 
B sidas en unu kuj sama veturilo. Kvankam ili samtempe 
ekiris, dam duope veturis, samtempe haltis, A trairis kvin 
kilorastrojn, dum B trairis nur du kilometrojn. Klarigu, nii 
petas, tiun ŝajne neeblan rezultaton. Pi.ANTANO. 

(i) Oni scndu la solvojn.antaö la 25a de junto, al S-ro Frans Schoofs, 
sekretario dc la Redakcio, 45, Kleine Beerstraat, Antwerpen. (45, ruc dc la 
Petite Oursc. Anvers). Prefcre skribitajn sur poŝta kar to. 

Rn la Iasta numero dc la 3a jarkolckto estos publikigataj la nomoj de la 
solvintoj. Oni povas respondi pseödonime. 

Belaj premioj estos aljuĝataj. 


HUMORAJOJ 

EL LA RELIGIO INSTRUADO 

I. 

La Pastro, — Diru, Peĉjo, la 4an versajon de la « Patro nia ■». 

Peĉjo.— Panon éiutagan nian donu al ni hodiafi, kune kun 
tranéo da èinko. 

La Pastro. — ? ? ? Kun tranéo da ŝinko ? 

Petjo. — Jes, S ro Pastro, jen malgranda plibonigo de mi. 

II. 

La Pastro estis rakontinta la historion de Danielo, jetita en 
fosajon, mezen de leonoj kaj lian fidon en la Dia protekto, kiu 
mirakle savis lin. Volante moraligi, li fine demandis al Johéo : 

— Kion vi estus farinta, amiketo mia, se vi estus estinta 
en la stato de Danielo ? 

— Mi ne scias, respondis la knabo. Scd mi opinias, S-ro pas- 
tro, kc mi estus ... inta en mian pantalonon pro teiuro. 

III. 

Alifoje la Pastro parolis pri la vespera preĝo. Li tre detale 
pritraktis tiun temon kaj finiĝante li konkludis : Ciam, antaü 
ol ekdormi. rekomendu vian animon al Dio. 
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Por certiĝi pri !a eliko de sia instruado. la Pastro faris 
multajn demandajn al Joĉjo, al Peójo, al Paŭlĉjo. Fine, sin 
turnante al Henrikcjo : 

— Kaj vi, mia karulo, kion vi faras ĉiam, antaŭ ol ekdormi ? 
— Mi, S-ro Pastro? Mi tiras zorge mian éemizon sub min. 

— ooo< -■ 

DIVEFISAJ nSIEOJFtMOJ 

Alvoko al kristanaj samideanoj. — Dum la 7 a intcrnacia esperant- 
ista kongrcso cslos aranfcataj dn kunvenoj por kristanaj esperantisloj. Unu 
el ili kunigos kristanajn junajn virojn kajjmulojn, la alia estos por ĉiuj 
kristanaj samideanoj. I«a prcparoj por la unua jam bone progresis, tiel ke 
kunveno eert c okazos en la kunvenejo de la K. U. J. V. (U. C. J. G.), 
Van Schoonb. -kist raat, 111, Antwerpen, je la 20a de aügusto, posttagmeze. 
Pri la dua kunveno la kunvenejo ne cstas ankoraö difinita. 

La personoj, kiuj intcncas partopreni en la supre cititaj kunvenoj, est as 
insiste petataj konigi, kiel eble plej baldau, sian nomon al S-ro Paul 
Hübncr, Hubertusst rasse, 45, Delhrück bei-Köln (Gcrmanujo). 

— Internacia Higiena Ekspozicio en Dresden (Germanujo). — 
Senpage ricevos ĉiu samidcano, kiu sendas internacian respondkuponon al 
S-ro D-ro Schramm, Dresden, 20, (Germanujo) la beleg, in Esperanto ('re si tan 
broSuron pri la Internacia Higiena Ekspozicio en Dresden. Gi enhavas mul t- 
ajn iluslrajojn kaj bonajn artikolojn kaj estas bona propagandilo. Estas 
grava atero, kc aperis ne nur nacilingvaj brosuroj pri Ia ekspozicio, sed 
ankafl Espcranta broŝuro. (‘ar ni volas montri al la Rcgistaro, Urbestram 
kaj Est rai o de la ekspozicio, kiel grand, 1 jam cstas la Esperantistaro, ni 
petegas ĉitijn samideanoj n send» internacian respondkuponon. Tuj ili ricevos 
la valoran libron. 

Esperantistoj, montru, ke vi Aatas vian lingvon kaj postulu Esperante 
presitan brofturnn pri la Internacia Higiena Ekspozicio en Dresden. 

— UNIVERSO, internacia klubo de korespondantoj kaj kolekt- 
antoj. Tiu ĉ\ unuifto havas membrojn jam en inultaj landoj ; ĉiu kores- 
pondema kaj kolektema esperantisto devas aliĝi. La jara kotizo nur estas 
Ir. 21/2 1 Sm. : ĉiu ano riccvas senpage la monatan mcmorliston kaj la 

belan klubgazeton * La Kolcktania Esperantisto*. Provnumeron kaj aliĝilon 
sendos senkostc la prezidanto, S-ro G. Strössner, Bruffach 28, München. 

— Deziras korespondi : 

S-ro Jacinto Camelia, 18, Plaza Mayor, Vich (Barcelona — Espana), per 
ilustritaj poAtkartoj ; 

F-inoj Anic kaj Vic. Lupsin, 15. Grand’Placc, Bruxelles. 

■ •:*»:< ■ ■ — ■ 

Hei Esperanto In den Vreemde L’Espeianto a i’Eiranger 

BALKANLANDE V - Onder de PAYS BALKANIQUES — Par- 
esperantischc bladen onderscheidt mi les journaux espêrantistes sedis- 
zich door zijn leze ns waardige n inhoud tingue par ses articles trés intéressants 
het tijdschrift Danubo (°), orgaan der la revue Danubo (°). organe des sami- 
Bulgaarsche en Rumeensche sami- deanoj bulgares et roumains. Les der- 

(°) Opstelraad en Beheer : 5, strato (°) Redaction et Administration 2 
J. C. Bratianu, Bukarest (Rumenië).. 5. strato J. C. Bratianu, Bucarest 
Inschrijvingsprijs voor het Buiten- (Roumanie). Abonnement puur l’Etan- 
land: tr. 3.50= Sm. 1.400. ger : fr. 3.so=Sm. 1.400. 
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deanoj. De laatste nummers bevatten niers numèros conlicnnent en outre 
daarenboven zeer gewichtige mede des communications très-intèrcssantes 
deelingen over esperantische feesten, apropos de fêtes espérantistes, tra- 

propaganda en werkzaamheden der vaux de propagande ct travaux 

groepen van Batak. Bela Slatina, des groupes de Batak, Bela Slatina, 

Dupnica, Kjustcndil, ^Sophia, Varna Dupnica, Kjustendil, Sophia. Varna 

(Bulgaria), Bucarest, Jassi en Rosiori (Bulgarie) ; Bucarest, Jassi et Roŝiori 

(Rumenië). (Roumanic). 

DUITSCHLAND. — De jaarlijk- ALLEMAGNE.— La reunion géné- 
sche algcmeenc vergadering der Saksa rallc annuclle, de Ia Saksa Ligo„Es- 

Ligo Esperantista, op'i2 Maart te perantista, tenue le 12 mars'a Chcm- 

Chemnitz gehoudenis zeer belangrijk nitz, a été très’intèressante. Un grand 

geweest. Aan de propagandazitting nombre dc rcprésentants éminents du 

hebben vele hooggeplaatste vertegen- Gouvernement et de la Municipality 

woordigers van het Staats- cn Stads- i>nt assistè l\ la séance dc propagande 

bestuur deel genomen en de grootste et se sont vivement interesses au 

belangstelling betoond aan de merk- rcmarquable discours de M. le Dr 

waardige redevoering van Dr Arnhold Arnholdsur l’importance du motive* 

over het belang der esperantische ment espérantiste.M. Hahn a fait une 

beweging. De hr I lahn heelt eene wel- conférence trés réussie sur Anvers 

gelukte voordracht gehouden (met (avee projections lumineuses) ; la 

lichtbeelden) over Antwerpen; de presse locale s'est montrée trés favo- 

plaatselijke pers heeft zich aan het rablc uu congres, leque! a, du reste, 

congres zeer gunstig getoond, liet excercé une grande influence sur la 

heelt overigens een zeer grooten in- population. De nouveaux cours ont 

vloed op de bevolking uitgeoefend. ète ouverts ; rEsperanto a été portè 

Nieuwe leergangen werden geopend ; sur le programme dcsjótudes de l’école 

Esperanto werd op het leerprogramma Schönau-Chemnitz ; les èlèves des 

gebracht van de school Schönau- classes supérieures recevront deux 

Chemnitz, waar de leerlingen der lemons par semaine. 

hoogere klassen twee lessen per week 
ontvangen. 

— In de belangrijke tentoonstelling — LaGermana Esperantista Asocio 

voor Reizen en Tourism, die te Her- aura un compartiment spécial et un 

lijn van i April tot 10 Juni gehouden bureau d’informations a 1 ’importaiUe 

wordt, heeft de Gcrmana Esperantista exposition pour Voyages etTourisme, 

Asocio een bijzondere afdeelingcn oen qui a lieu a Berlin du 1 avril au io 

inlichtingsbureel. De inriebtingscom- juin. La commission organisatrice se 

missie bezigt onze taal voor haar sert de notre languc pour les relations 

wcderlandsche betrekkingen. intcrnationales. " 

— Als nagalm van het V® congres — Commeécho du V® congrès des 

der Duitscne esperantisten moge espérantistes allcmands, tenu l’année 

dienen, dat te Augsburg een esperan- derniere a Augsbourg, il convient de 

tisch inlichtingsbureel mgericht is ge- citer qu'on aétabli dans cette ville un 

worden (boekhandel Hosser), dat liet bureau espérantiste d’informations 

plaatselijk « Fremdenvcrkehrverein * (librairie Hosser), que le « Fremden- 

Esperanto gebruikt cn de esperan* verkchr ♦ local emploic l’Esperanto, 

tische vereen igingen in vollen bloei et que les sociétés espérantistes y sont 

zijn. trés florissantcs. 

— De * Rejna esperantista kolonio», —La « Rcjna esperantista kolonio 

gevestigd in net lieve stadje Godesberg établie dans la jolie petite ville de 
a/R, werd verleden jaar door ongeveer Godesberg s/R, a èté visitèc pendant 
100 samideanoj bezocht. Deze kolonie l’annéc 1910 par une centaine’ dc 
is in vollen voorspoed en verdient dc samideanoj. Cette colon ie esten pleine 
bijzondere aanbeveling aan alle esper- prospèritè, et nous la rccom mandons 
antisten. die dc bekoorlijke Rijnvallei ii tons les espérantistes, qui vovagent 
doorreizen. dans la charmante valléc rhènane. 

— Z. I). H. de regec rende hertog — S.A.S.lc due réén ant de Bruns- 

van Braunschweig richtte op 18 Febr. wick a organise le 18 lêvr. dernier une 
j.l. eenen Espcranto-avond in, waarop soiree espérantiste, a laquelle ont 
H. D 11 . dc hertogin en vele personen assisié S.A.S. la duchcsse et beaucoup 

van hoogen rang aanwezig waren cn dc personnes éminentes. Notre cause 

onze zaak met het beste gevolg gepleit a ótè plaidóe avec le mcilleur succes 
werd door de hh. Reinking en Kliem- par M.M. Reinkinget Kliemke. S.A. 
ke. Z. D. H. toonde een onverdoken S, a montrèouvertemcnt 1 intérêt qu' 
belangstelling in onze beweging, die Klle porie au mouvement espérantiste, 
op het hooge gezelschap een grooten cc qui a fait une grande impression sur 
indruk heelt gemaakt. la haute société. 

— Groote vooruitgang der esperan- — On constate avec plaislr les 

tische beweging is in vele plaatsen van grands progrès que fait notre cause 

het Duitsche Rijk te bestatigen. Dit dans 1 ’ Empire allemand. . Coci est 

bewijzen de talrijke nieuw gestichte prouvé par la fondation de nombreux 
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groenen en geopende leergangen z. a. 
ïn Berlijn-Kixdorf, Frankfurt a/M, 
Gcyer i/S, Hagen i/W, Kemptcni/A, 
Leipzig, Waitersdorf, Zeliista en 
Plaucri i/V. In deze laatste stad toonde 
dc politiecommissaris zich onze zaak 
zoo genegen, dat hi>tien zijner agenten 
heelt aangespoord om een biizonderen 
leergang te volgen. 

FRANRRIJK. — Ben hartelijk 
welkom wenschen wij toe aan het 
nieuw verschenen tijdschrift Policn 
Rfvuo . 

— Dc landelijke congressen zijn hij 
onze zuiderburen aan de dagorde : 
congres der groepen van Parijs en om- 
geving te St Denis (2 i Mei) ; Burgon 
disché federatie te Chalons s/Saóns 
(20-21 Mei), Zuid- VV estelijke federatie 
te IJmogcs(4-5 Juni) en Normandisclic 
federatie te Rouen (2 Juli). 

— Te Melun volgen een twintigtal 
soldaten van het 31° reg. int. eenen 
lcergang,gegcven op het stadhuis dooi- 
den nr Delarouc, maire der stad. Ken 
andere reeks lessen werd geopend door 
Mej. Charpenticr. 

— Ken jaarlijksch hulpgeld word 
door dc municipalitcit van Bourg aan 
dc plaatselijkc csperantischc groep 
toogekend. 

— Te Troyes is een bijzondere leer- 
gang ingericht voor do onderwijzers 
en dc leerlingen der normaalschool. 

— Hctcsperantisch leven heeft zich 
in Frankrijk gedurende den laatsten 
tijd lucht gegeven door prachtige 
feesten, vooral te Dijon, Bordeaux, La 
Flèche, Tavern v St Leu en Boulogne 

— Tc Siddi ben Abbès (Algeria) 
werd onlangs een esperantische groep 
gesticht. die 50 leden iel t . 

ITALIË. — Het ’• Italiaansch con- 
gres zal op 2 S-38 Mei tc Genua plaats 
hebben : in deze stad werd onlangs een 
cspcrantisch consulaat gesticht. 

— Esperanto zal vertegenwoordigd 
zijn bij ilc tentoonstellingen van Rome 
en Turijn. 

— Dc veeltalige Revue des /Grangers, 
die tc l>ordighcra wordt uitgegeven, 
bevat uitmuntende artikels in Fspc 
ran to, geschreven door Mevr. Rosa 
Junck.Het blad bezit de geaccentueer- 
de lcttcrtcekens. 

KRETA. — Binnenkort zal ver- 
schijnen liet eerste nummer van Kreta 

EsbertVitista Eho, wel een bewijs, dat 
ook op dit verwijderd eiland Esper- 
anto toeneemt. 

NEDERLAND. — Degenen, die 
Amsterdam bezoeken, kunnen espe- 
rantisten ontmoeten alle Maandag- 
avonden om 8 u., in dc Pitmanschool, 
Singel, 386. lnleidmgskaarten te be- 
vragen aan den secretaris dor Amsicr- 
damsche groep, zelfde adres. De ge- 
wone vergaderingen der Haagse he 
vereeniging « Fine fti venkos * hebben 
plaats des Maandags (8-10 u. av.) in 


nouveaux groupes ct -louver t ure de 
cours, c. a. a Berlin-Rixdorf, Franc- 
fort s/M, Gever c/S, Hagen c/W, 
Kemptcn c/A, Leipzig. Waitersdorf, 
Zchistd ct Plauen c/V. Dans cctto 
derniére ville le commissaire dc police 
scst intéressé a LKsperanto a tel 
point, qu il a engage di\ dc srs agents 
a suivre a un cours spécial. 

FRANCE. Nous adicssons un 
cordial sou hait de bienvenuc a notre 
con. scour Policn Revuo . 

— Les congres rógionaux sont k 
l ord rc du jour chcz nos voisins du 
Sud : congres des groupes de Paris ct 
de la banlieuca St Denis (21 mai), dc 
la federation bourguignonne k Chalons 
s/Saóne (20-21 mai), de la federation 
du S. O. a Limoges (1-5 juin) et dc la 
federation 1101 mande a Rouen (2 juill.) 

— A Melun unc vingtaine de soldats 
du 31* reg. d’infantcrie suivent un 
cours d’ Esperanto, donne a l’hótel- 
de ville parM. Delarouc, maire. Une 
autro serie dc levons a éte ou verte par 
Mik- < harp jn lier. 

— Unc subvention annuclle a êtc 
allouée par la municipalitó dc Bourg 
au groupe espórantiste local. 

— A Troyes a été organise un cours 
spécial poiir les instituteurs ct les 
éléves de l’école normale. 

— La vie espêrantistc s'cst mani- 
festce cn Franco du ram cc dcrnicr 
icmpsparde superbes fêtes, sur tout 
k D;jon, Bordeaux, La Flèchc, Ta- 
vern y, St Ixu ct Boulogne s/M. 

— I *n groupe espêrantistc, qui 
compte 50 membres, vient d'etre fondc 
k Siddi-ben Abbès (Algéric). 

ITALIË. — On vient dc fondci un 
consulat cspêrantistc a Gènes,on aura 
licu 1c 2* congres italicn (25-28 mai). 

— L'esperanto sera représenté aux 
expositions de Rome et de Turin. 

— La Revue, des E (rangers, pub lice 
cn diverses langues a Bordighera,con- 
tient d'cxccllents articles enüsp^ranto 
rédiges par Mmc Rosa Junck.Ĉe jour- 
nal possèdc lcscaractêres accentuó?. 

CRÈTE. — Sous pen paraitra le 
premier numero de Kreta Esperantist a 

L'ho, unc preuve evidente quo notre 
languc progresse également dans cette 
ilc eloignóe. 

PAYS-BAS. — Les personnes qui 
visitent Amsterdam y rencontrcront 
des espérantistes tous les lundis, k 8 
heurcss.,a 1 ccolc Pitman, Singel 386. 
Pour les cartes d’introduction s’adres- 
ser au secrétaire du groupe amster* 
damois, mêmc adrcssc. Les réunions 
ordinaire* du groupe de La Haye 
« Fine ĝi ^cnkos * ont lieu le lundi, 
(8-10 h. s.,) au café * Iioilandais *. 
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het koffiehuis * Hollandais *, Groen- 
markt. De groep van Breda * Baronia 
Stelo * vergadert alle Maandagen om 

8 u. 's avonds in het koffiehuis * de 
Beurs van Breda *, St -Janstraat ; de 
Gouda'schegroep «La Venko estas nia* 
vereenigt zich alle Dinsdagen, om 

9 1/2 u. a. in de Noodgodssteeg, 10. 

SP \N JE. — Onder den naam «Ko- 
pieree kaj Industrio Esperantist a ofic- 
istaro * werd onlangs te Sa bade 11 eenc 
vereen iging gesticht voor doel heb- 
bende de kennis van handel en nijver- 
heid onder hare leden te bevorderen. 

— Nieuwe leergangen werden ge- 
opend tc Barcelona, Lleida en Saba- 
dcll. Tc Mahon (Balcarische eilan- 
den) werd eene groep gesticht. 

— De gemeenteraad van Bilbao 
begiftigt de plaatselijke espcrantische 
groep met een jaarlijksch hulpgeld 
van 250 frank, 

VEREENIGD RIJK.— Zeer lc- 
levendig was de espcrantische bewe- 
ging gedurende de maand Maart. 

Buiten de Londenschc propaganda 
vereeniging, voorgezeten door den 
Lord- ma i re, weiden feesten ingericht 
(met concerto) te Camberwell, Cha- 
ring- ('ross en Strand (Londenschc 
groep), te Portsmouth (Zuid-Engc- 
land), alsook tc Edimburg ; dit laatste 
werd ingericht door de « Vagabonda 
klubo », wiens leden zich onder- 
scheiden in do muziek, de schilder- 
kunst, de litteratuur, enz. 

— Voordrachten werden gegeven tc 
S. Kensington, Bury, Huil (onder 
jongelingen). Leeds (de 22", gedurende 
het wintergetijde), Leigh, Lewis, Ply- 
mouth, Dundee en te Cape-Town, 
(Zuid- Afrika). 

— Leergangen werden o.a. geopend 
te Muil en te Nottingham : een nieuwe 
groep werdt gesticht te Holmĥrth. 

— Tc Woodgreen Londen) ver- 
scheen het eerste nummer van het 
plaatsclijk tijdschrift La ver da Burĝono. 

— Dat Espera». to in weinig t i ids kan 
aangeleerd worden, bewezen Mej de 
Guinoy - Gruchy, onderwijzeres te 
Islington, die na cenige weken studie 
cenen leergang van Èspe;anto open- 
de, — de heer Pitt, professor van 
Fransche taal te Campbell, die daar- 
aan slechts eenige dagen besteedde en 
Dr Beatty, uitstekend geneesheer te 
Northampton, die na cenige weken 
oefening zeer vloeiend Esperanto 
spreekt. (Van onze briefwisselaar ster 
M rss Ad. S.) 

ZWEDEN. - Het tijdschrift Sveda 
Es fier an tisto is thans vervangen gewor- 
den door Esfrran/rfolkrt % dat onder 
hoold redactie van den hr Backman te 
Helsinborg verschijnt. 

— Een zonderling voorstel werd 
onlangs in het Zweedse h parlement 
gedaan door den hr Lindhagen, burge- 
meester van Stockholm, n. 1 . eenc 
« wereldtaal » tc maken (dus, niet te 


Groenmarkt. Le groupe de Breda 
* Baronia Stelo * se lêunit le lundi a 
8 h. du soir au cafe «de Beurs van 
Breda » St. Jansstraat ; les espóran- 
tistós de Gouda ont leurs seances 
le mardi, a 9 1/2 h. s., dans la ruc 
Noodgodsteeg, 10. 

ESPAGNE. — Sous le nom « Ko- 
merco kaj Industrio Esperantista 
oficistaro v on vient de fonder a Sa- 
badell une socióté dont le but est dc 
propagcr la connaissance du commerce 
ct de i’industrie parmi ses membres. 

— De nouveaux cours ont été 011- 
verts ii Barcelonc, Lleida ct Saba- 
dell. Fondation d un groupe a Mahon 
(lies Baléarcs), 

— La municipalité dc Bilbao allouc 
au groupe ésperantiste local unc sub- 
vention annuellc dc 250 francs. 

ROYAUME UNI. — La vie espó- 
rantiste a étó trés intense pendant 1c 
mois de mars. En dehors de la séance 
londoniennc de propaganda, prèsidóc 
par le lord-maire, des iótes (avec con- 
cert) ont etc organ i sees a Camberwell, 
( 'haring-Cross et Strand (groupe de 
Londres), it Portsmouth (Aiigleterre 
du Sud), deméme a Edimbourg; cetto 
dernière sous les auspices du « Vaga- 
bonda klubo * dont les membres sc 
disünguent dans la musique, ia pein- 
turc, la Literature, etc. 

— Des conférences ont étó faites a S. 
Kensington, Burg, Hill (parmi les 
jeuncs gens), Leeds (la 22“ pendant la 
saison d’hiver), Leigh, Lewis, Ply- 
mouth, Dundee et Cape-Town (Afri- 
que- australe). 

— Des cours ont c. a. étó ou verts it 
Huil et it Nottingham ; on a fondc un 
nouveau groupe a I iolmfirth. 

— A Woodgreen (Londres) vient de 
paraitre le premier numcrode la revue 
locale La ver da Zfurgono. 

— yue FEspcranto peut étre appris 
en peu de temps om demon t ré Ml Ie de 
Guinoy-Gruchy, institutrice «i Is- 
lington, qui a óitvcrt (apres quclques 
semaines d’ótudc) un cours d’ Espe- 
ranto. — M. Pitt, professeurde langue 
frangaise a Campbell, qui ctait au cou- 
rant a prés quelques jours et le Dr 
Beatty, eminent niédecin a Northamp- 
ton, qui parlc trés courainment 
F Esperanto apiès peu de semaines 
d’exercice. (De notre corrcspondanle 
'Miss Ad. Si). 

SUÈDE. — La revue Sveda Es/>er- 
antisio vient dètre remplacée par 
Esf>crantofolk*t , qui parait a Hclsin- 
horg, sous la redaction cn chef de 
M. Backman. 

— Une proposition singuliere a ótó 
róccniment introduite au parlement 
suódois par M Lindhagen, bourgmestre 
dc Stockholm, notammont la creation 
d’unc «langue universcllc» (nc pas 
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kiezen !) Het heeft weinig kans aange- 
nomen te worden en deze weigering zal 
niet te betreuren wezen In afwachting 
kunnen wij voort zonder oflicieele be- 
krachfingcn van staatsbesturen, die* 
wel is waar wenschclijk, maar eigent- 
lijk niet onontbeerlijk zijn. 

ZWITSERLAND, — Te Zurich, 
de kern der idistisclic beweging, ver- 
overt de cspcrantische groep weer van 
lieverlede de stad. Te Horn werd een 
nieuwe groep gesticht : te Morges 
heeft een groot- -propagandafcest plaats 
gehad ter gelegenheid van het sluiten 
der leergangen. De beweging gaat 
opperbest vooruit te Lausanne en te 
Vevey. • 




lire I’ «election!»). La proposition 
en question* a pen de chance d’ötrc 
acceptéeet son rejet ne sera nullemcnt 
a regretter: En attendant, nous pou- 
vons nous tirer d allaire sans les sanc- 
tions olhcielles, lesquelles tout cn 
étant dósirables, nc sont nullemcnt 
indispensables. 

SUISSE. — Lc groupe espérantiste 
de Zurich rcconquicrt insensiblement 
ccftc vil Je, lc foyer de l’agitation 
idistc. On vient de Yonder un groupe a 
Horn: a loccasion de la clóture des 
cours une grande fète de propagande 
aeu lieu a Morges. Notre cause pro- 
messe a merveille a Lausanne et a 
Vevey. 


LITERATURE FAKO 
MANGOFESTOJ 

DE 

LOUIS DELATTRE 


Inter la nombro de la talcntplenaj valonaj verkistoj kitij uzas la francan 
lingvon,D-ro L. Delattre staras sur unu cl la plcj altaj lokoj. Li ak i ris 
.tion pet la originaleco kaj lc propramovcco de sia vervo, per sia profunda 
sincereco, per la gracieco kaj la poezia fre&eco de siaj bildoj, per la 
tono laövicc nialica kaj kortuŝanta de siaj rakontoj pri la henegada region O. (i) 
Lia moral o, cscnce sana, — lia spirita humoro — kaj la dclikata karaktcro 
de lia e moei o, samtempe lia arto ticl vivania pro pentrindaj clvokoj, altiris 
de longe la atenton de la belet rist ikuloj, kaj la valonoj (2) tarmege 
memoris pri liaj libretaroj, kies titoloj formas kva/aŭ parfumitan girlandon : 
Croquis d'tcolicr, Contes de mm village, Miroirs Je jeu nesse, Une rose d la 
bouchc , Marionncttcs rustiques, Le jeu des f>c tits cn fan ts, Contes J' avant f Amour , 
kaj la bela romano Li lot de / : chê. En multenombraj paĝoj, samtempe 
viglaj kaj nostalgiaj, la adtoro revivigas la tipojn kaj la ornamajojn do 
sia familiara llencgaüo, kaj tiuj libroj rcspcgiilas plcj fidele la sentemon 
de la valona raso, kiun Delattre g lo ras per fer vore klara studajo psikologia 
kaj etnogralia : « Valonlando *. 

Du teatrajoj kaj multaj rakontaroj, inter kiuj ĉefe cstas cltinda la 
altvaloro verketo Carnet dun mi dec in de village, kom plet igas la verkaron 
de tiu autoro, kiu tre honoras la franclingvan literaturon en Belglando. 

Delattre cstas nuiitcmpc en la plena maturcco de sia bela talento.Ni 
rajtas* atendi de li ankoraü multajn carmajn, fresaju kaj fortikajn vcrkojn , 
cn kiuj, lad perfekta arto, cstas prikantata la valona sentemo. 

....Tiuj komparoj, cetere ĝustaj, tiuj distingoj pn la indivi- 
duecoj kiujn oni povas kontroü en Valonlando, ne forgesigas 
al ni esencan raskarakteron kiun éiuj iirboj, la lieĝa aO la 
mousa, la namura au la tornaka (3) esprimas per sama forto. 

(1) Henegaüo — belga provinco ; France II a mant, flandre Henegotco v. 

(2) Valonlando, Valonujo — Wallonië , Walenland ,sud<i parto dc Belglando. 

(3) France : la licgoise , la tnontoise , la natuur o is*\ la L'urnaisicnne ; 
flandre : de Luiksche, de llcrgsche , de Naamse he, Je Doormjkschc. 
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Ĝi estas la koreco ; ĝi estas la bezono sin fordoni senrezerve. 
Ni ne forgesu, ke la « kraminjono •». (i), la homa ĉeno tra 
<iio dancadanta, kun florbukedo antatie. estas valona eltrovajo. 

En la bslga Altlando ne ekzistas ec unu urbeto, kiu pro 
sia bonhumoro ne trovas en la almanako por ĉiuj el siaj 
placoj aŭ stratetoj protektantan sanktulon, kiun ĝi pie festas 
per « ducasses » (elparolu dukas'), tuj kiam la Paska dato estas 
liksiti kaj la printerapa luno forpasis. 

Aponaü estas iom da siringoj por ornanii la altaretojn, 
kiuj solenigas la monaton de S-ta Mario. — apenao la ribujoj 
vidigas siajn beretojn en la nigiateraj ĝardenetoj, cirkatiataj 
de mus koplenaj ŝtonegoj, ke jam klarneto pepas kaj korneto 
resonigas sur barelestradoj ariojn de valso kaj mazurko, kiujn 
lasis al ni, prescrpasante, la soldatoj de Xapoleono. 

Kaj je l’fino dc l'aOtuno, kiam ekaperas en la ĉielo la 
unuuj turdaj alflugoj kaj la maldikaj piedetoj de la cikonioj, 
okazas tre ofte inter la fruktogardenoj de ia « Trieu •* (vilaĝo), 
ke ne restas plu unu « nia Sinjorino », flatota per rizkukoj 
kaj karameloj. 

Sed en aprilo la valona urbeto lute ckinoviĝas. 

Jam de dek-kvin tagoj , la dommastrino, ĉu ŝi estas el 
« Aclots », el « Chcstrolas », el « Copères » (z), lertege gratas, 
raspas, purigas, vaskas kaj poluras nnirojn kaj plankojn. l.ongaj, 
treniĝantaj blankigistoj, per siaj longaj, trenigantaj brosoj 
pentraĉis per kruda blankajo ec la plej malgrandajn konserv- 
ejojn de la kortetoj. Fininte la laborajon, de la ternivelo 
ĝis unu futo da alteco, ili nigrigis lamurojn per karbogudro. 
La pentraĉisto, fajfetante, rakontas siajn fanfaronajojn al la lin 
ĉiikaŭanta domloĝantaro, kaj admiregas la cefverkojn de niar- 
morigado per kiu li refrcŝigis la pordojn de la grenejoj. 

Fine, en sia lakbrilanta loĝejo, kie disvastiĝis odoron de 
kalkolakto kaj linolco, la valonino ŝvelas pro plezuro. Jus si 
estas plenum : n ta printempan funkeion. Si obcis sezonan riton. 
t f is la lasta briko de sia domo ĉio estas preta por la « ducasse * 
kaj la procesio povas ekiri. Pro la kandelingoj de la «ĉam 
brega 1 » kamenbreto forprenitaj, kaj la kandeloj ckbruligitaj 
por la cirkonstaneo ĉe la strataj fenestroj, si ja povas indiĝi 
je la kontentiga rideto de lia dekana moŝto, kiam li orbrileg 
ante sub la baldakeno preterpasos. 

Tarnen, riztorto estas ankoraŭ bakota ! 

Se urbo sen « ducasse » ne povas esti valona urbo, festo 
kia ajn populara ĝi estus, — sen vafloj laQvole.sen « dorées », (.t) 
[elparolu dórèjj amasege, ne povas ckzisti «ducasse*. 

Do, de la plej malriĉa ĝis la plej riĉega. en ĉiu loĝejo 
staranta de la Skeldo (4) ĝis la Semois (clp. Seraoa), tri 

(1) Valona danco. • 

(2 ) Alnomoj donitaj al la logantan» dr valotMj uflictoj. 

(3) Toriojn hakiiajn el laruno, .rizo, oroi, lakio, cinamo kc. 

^4) Skeldo, riverego, 1 ranee : E scant \ liana rc : SiMJf. Semois, rivero. 


— i8i — 

tagojn antaŭ la granda diinanĉo, ekkomencis la granda el bord i ĝo 
de lakto, l'aruno, ovoj, butero, rizo kaj kompoto. Unu an 
alian momenten estos postulata de èiu domkunloĝanto helpi 
al gi. 

Ĉiu vidis iumomenle, la tiean notarion Lurnantan lignan 
kuleregon en la molaj profundaĵoj de kaserolo kie krevas la 
origita rizo ; tiel oni surprizis la apotekiston al por tan tan la 
hel pon de sia pugno por almiksi en superega « rimpleumi » 
korintajn vinberojn al pomoj spicitaj per la kvar « specoj ». 

Tagoj de abundo kaj de senkulpeco 1 Tagoj gis en la stratoj 
benataj de la knaboj, kiuj plenmane deŝiras el la rubkesto la 
prunkernojn senigitajn de sia karno, sed kies migdalo an koran 
ŝvelas. 

Tio progresadas ! kaj la valonino zorgadas, por ke la riztorto 
estu bele bakita. 

Fine, jen la kronado. I.a taglaboristino de la mastrajeto, 
la malgrasa nigrharulino de la najbara vilaĝeto kies nomo 
kantigus la hobojojn propramove — Xi velles, Long-des-13ois 
aö Pechant (i), — alportis kun sia edzo, laO deziro sekigilajn 
lignofaskojn, faritajn el dikaj trabetoj «kaj malpezaj branóetoj. 
Kstis kvazaO par to do l'arbarego kiu defalisen la korteton por 
liveri sian partoprenon por la plezuro de tiaj bonuloj ... 

En la fornego oni ekbmligis fajron. Post eltiro de la 
ligno karberoj el la fornega l'anko, la riztortoj kuŝantaj sur 
ferplatoj, estis enjetitaj per ŝovelilo dekduon post dekduo, 
kiel kaskado de larĝaj luidoroj. 

La fornego malplenigita estas tuj replenigata. De la kelo 
ĝis la fruktejo la domo plenegiĝas per la « dorées * fumantaj. 
Morgan estos « ducasse » ! 

Jam atendante sian edzinon por rekonduki sin, sub la 
lumo de la printeinpaj steloj, la viro alportinta la lignajn 
faskojn, ludas per akordiono en la korto. Duin la vespero oni 
ekvidas lian ĝoj an ridon. El la bela al li prezentita vaflo- 
kvarono kiun li raetas sur ŝtonon, ĉiu plenbuŝo fortranĉas 
hufoforman pecon. 

Kun la afahla permeso dc la aŭtoro csperanligis 

D-ro H. Dupont. 


LA MERLON ESTO 

VAN 'T MEREL NESTJE' 

de JAN VAN BEERS 

Jao Van Beer» estas unu el la plej gloraj poetoj kaj verkistoj el la 
llandra Undo. Liaj versoj estas simplaj, graciaj kaj belsonaj. Tre ofte li 
pent ras la humilan vivon de vilaĝanoj, iom poetigitan : sed ĉiam eĉ en la plej 
Vivoplenaj rakontoj aperas io revema, io dolce malgajeta. La verkoj de Van 
Beers estas tre legataj en Belgujo kaj en Holando. 


(i) Henegaüaj vilagetoj. 
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La simo sendis tra 1' fenestro 
La plej varniigajn lumradiojn 
Dum Paŭlo kaj Joliano sidis 
Sur la genuoj de 1' avino. 

Rakonti, ĉiam rakontadi ! 

Avino estis jam senspira, 

Sed la petolaj krispharuloj 
Al ŝi neniun tcmpon lasis. 

Felice, aliajo tiris 

Al si 1'atenton de I'infanoj : 

— «Jen granda hirdo.vidu.vidu, 
Kkstcrc. en la Horgardcno ! » 

— « Jes, infanotoj, estas mcrlo. 
Gi kantas ĉiutage, kiani 

Vi kuŝas en la lil’ ankorafl 
Kaj malfemietas la okulojn. » 

A 

— * Gi kantas, tiu merlo ! Ho, 
Karega avineto, dirn 

Al ni nun ion pri la mcrlo ! 

Ni estos saĝaj kaj atentaj ! » 

— « Xu, vidu, kiel ĝi saltetas 
De arb' al arbo, teren, ĉie ; 

Gi serĉas muskon kaj pajlerojn, 
Foliojn kaj malgranilajn branĉ- 

[ojn. 

A 

Gi prenas ilin en la bekon 
Kaj êiufoje portas ilin 
Sur la ĝardenan muron, tie, 

Sub la foliojn de l'hcdero. 

A 

Gi faras tie sian ncston, 

Kaj baldafi venas la merlino, 
Demetas siajn ovojn, kaj 
Kun patrinamo ilin kovas. 

La merloviro dume sidas 
Sur branĉo, kantas kaj fajfadas. 
Post kelka tempo, la patrino 
Ekliberigas la idetojn. 

Sed povas tiuj 6i nek flugi 
Xek kuri ; ili kuŝas tie 
Tutnudaj.... Baida ŭ pro mal- 

[varmo 

Kaj pro malsato ili mortus, 


Se ne patrino sub Hugiloj 
La idojn tenus kaj zorgadus, 

Kaj se la patro ne elflugus 
Kaj ne alportus la manĝajojn. 

Kaj tiel kreskas la birdetoj, 
Akiras plumojn, rampas supren 
Kaj ekrigardas tuj sentime 
La sen lima jon ĉirkaŭ si. 

La ido plej kuraĝa, fine, 
Malfermasla fiugilojn kaj 
Klfiugas .. Baldaŭ ciuj nun 
Forlasas la gepatrojn solaj. 

Kaj tiuj ĉi malfeliĉuloj 
Malĝoje fiugasĉirkau nesto 
Serĉante la idetojn ĉie 
Sed vane... ne revenas iu ! » 

Avino silentiĝis. Larmoj 
Ekfalis el okuloj ŝiaj 
Kaj la infanoj ankaO time 
Kaj laiite ekploregis kune. 

Scd ŝi, viŝante siajn larmojn : 
— « Ho ! anĝeletoj, vi ne jiloru 
Car kelkafoje la avinon 
Vi vidasioni kortuŝata... 

Mi pensis nur : ce 1' homoj ĉio 
Okazas kiel ĉe la birdoj ; 

Unue domo estas plena 
De infanctoj.ridoj, vivo ; 

Sed la infanoj kreskas. Kaj 
Tro baldaü, unu post alia 
Forlasas neston .. Kaj silente, 
Malĝoje restas la gepatroj. 

Jes, tie! iris via patro 
Kaj viaj onkloj kaj onkliuoj, 
Dumni —Sed Paulo diris tuj: 
« Avino, ne, ne estas vere 1 

Car ili baldaü ja aĉetas 
Infanojn, kiuj venas óe 
L’avinon ; kune ili ludas ; 

Kaj la infanoj... estas ni I » 
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Kaj ambaft tuj cirkaŭis kolon Kaj ŝajnis, ke neniam suno 

De la avin' per siaj brakoj Pli brilajn luraradiojn sendis, 

Kaj kisis kaj karesis ŝin, Ol tiuj, kiuj la avinon 

Ho, tiel longe, tiel ame 1 Kaj ŝiajn nepojn ĉirkaŭdancis. 

Esperantigis 

D-ro W. Van der Biest. 
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Li konstatas,ke ĉ ion, k ion Ido posedas kiel meriton,gi ne ŝuldasal la plibon- 
igo (?), sed al tjo, kio res I as ankorau en gi de la genia kreajo de Zamcnhof ; 
per&one It konsideras Esperanton ne nur kiel praktik* taŭga,sed ankati tear ie perfekta. 

Por li, nek lidelcco, nek unueco eslas motivo pordaörigi « la fosadon de la 
sulko ». Gelere li opinias, kc sc plibonigoj cslas cblaj, certe ilia kampo ne 
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presitaj malsuprc de la pagoj. li faras komparon kun la rilatantaj ldajoj, 
kies evidcntan mankon de logikeco li pruvas. 

La libro de Ĉefeĉ bezonas csti tralegata, retralegata kaj mature pri- 
pensata. Pro mauko de loko, kaj precipe pro manko de tempo mi tre 
bedaöras, ke nc estas eb le al mi nlidctale konigi la viglan pledadon, pri kiu 
mi nur su kees is doni ncsufiêan ideon. La esperantistoj trovos en la libro 
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La ĉi supre citita rakonto estas tiadukila laD la esperanta teksto en 18 
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Kia ĉarmo cn tiu kortuŝanta, melanĥolia rakonto I 

La esperantista teksto estas tre flua, tre korekta kaj fidele respegülas 
la originalan ĉcfverketon . 

S-ro Lederer meritas ĉics laüdojn pro sia intere9plena eldono. Al la 
genia Reĝino, la klera atltorino, la angela bonfarantino, kaj la alta protekt- 
antino de Esperanto, estu esprimata sincera admiro kaj tutkoia, respekt- 
plena danko. 
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rerigardo al la jaro 1910 (germana teksto), rapoiteto pri la Washingtona 
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Tin libreto estas tre interesa priskribo de la sovaga kaj malmulte 
konata regiono Bosnio kaj Herzegovino, kiu estas egc pentnnda, kaj kiu 
prezentas al la ekskursanto pli da komlorto, <>1 estas supozeble. La verketo 
estas belc ilustrita, kaj onhavas vojirplanojn ira ambaQ landoj. 
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La esperantistoj kun plezuro kaj admiro legos tiujn belajn pagojn, repres- 
itajn el Lingvo Internacia (septemDro 1909 kaj novcmbro 1910). 

VII. Moskva Librejo « ü-sptranio », 20, 1 verskaja. Mjskyo (Rusujo). 

A. Rivier. — Jin Rusujo per Esperanto (12x1b), 132 pagoj. Prezo : 60 

kop. = Sm. 0.6 3. 

La skeptikuloj, kiuj pretendas ke Esperanto havas ncnian i>raktikan 
utilon, legu la intcresan priskribon,de Iranca espeiantisto, kiu antaŭ scs jaioj 
vojagis de Alger en Rusejon, por viziti en la urno Sutni (gubernio dc Harkov, 
Suda Rusujo) samideanon, kun kiu li amikigis per korespondado cn Esperanto. 
Sur la fcipo, cĉ sur la lervojo, gis Bukuiesti (dank'al la alableco de hazarda 
kunvojaganto), li ne eksentis giavan malhelpon, sed, post la disigo, li estis 
4 kvazafl suramutulo. devigata veturi tia nekonata lando, sciantc nek la 
4 precizan lervojan hoiaion, nek la daOron de la haltoj por mangy la ŝangejon 
« de la vagonaio, ĉiam timantr eble sekvi malbonan duekiou, kaj elvojm ». 
Fine, nia heroo alvenas cn la siacio Voiojba, kaj guas r.epiiskiibeblan telRon, 
andante la krion « Vnu Zamenhof ! » kaj vioante sian ainikon, venintan 
ienkonte a! li. Tiu gojo ankoraft ege pligrandigis, kiam li estis atinginta 
la urbon Sumi kaj la hejmon de la rusa amiko. 

La leganto estas sciigata pri la familia vivado de la Rusoj, pri la kutimoj 
kaj moroj de la cnlogantaro, kaj precipe pri la tiama politika siato de la vasta 
rusa imperio. Plej intei esaj estas liaj ekskuisoj tra la legiono. Fine... okazas 
la hejmveturado tra Kiev,laQlonge de la laiga kaj majestega Dnjeper kaj tra la 
Ukrajnaj stepoj. 

Dank'al Espeianto, la aŭtoio sukcesis cniri en la internan penson de la 
rusoj kaj partopiem en ilia vivado, kontraOe kun tiom da turistoj kiuj 
admiras urbojn, pejzajojn kaj kuiiozajojn sed kiuj ĉie trovis nekonatajn homojn, 
kiujn ili ne povas komprem, al kiuj ill ne povos sin komprenigi, kaj kiuj estas 
por ili kvazaŭ lermata libro.... 

Mi esperas, kc la jena rnalgranda analizo instigos la legantaron de B. E. 
konatigi kun la bcla libio de b-ro Rivier, kiu estas, krome, veikita en plej 
Hua, plej korekta Esperanto. 
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Augustin Mhikkkv. — historic de. la Komnnumo La on, el la verko 
* Leteroj pri la Jranca historic », espnantigis Rent Dcshays (1 2 X * 7 ), 48 pagoj. 
Prezo atrankite : fr. 0.35 = Sm 0.40. 

Till ĉi verketo estas la unua dc kolckto da historiaj pagoj, tradukitaj cl 
aŭtoroj antikvaj kaj modernaj, esperantigotaj kaj publikigotaj de nia bonkonata 
kaj simpatia samideano René Deshays. 

tji rememoiigas al ni, belgoj, la agititajn teinpojn, kiujn ankatt niaj 
praavoj travivis, kaj kiujn karakterizas la anstataOon de la leŭdala periodo 
per la komunuma sistemo. I.a historio de Laon estas tute simila al tiu de 
Liego, kie la tiamaj cpiskopoj samtempe estis princoj. 

La verkoj de Augustin 1 hierry estas tre konataj kaj Salat aj en nia lando, 
inter ili ankau Lettres sur P histoire de Iran re el kiuj la supre nomita libro 
estas ckstraktita. Oni legos plezurc la es|>crantan tekston, kiu, Hdcle re- 
spegulas la originalan tekston, kune kun gia Mueco kaj eleganteco. La publikajo 
de b-ro Deshays unufoje plie atestas, kc nia lmgvo ebligas pritrakti ĉuispecajn 
temojn, ankaŭ prihistonajn ; gia legado estas plic plej taŭga rimedo por 
pligrandigi la vortaron de la legantoj, kiuj, tre verSajne, gis minne konat- 
lgis kun historiaj subjektoj, Esperantcn tradukitaj. 

IX. Eldonajo de * Pola Esperantist*» *, Hoza, 20, Varsovio (Polujo). 

Antoni Grabowski. — La Tagiĝo^mo esperantista, muzikode Baranski. 

Laŭ admirindaj versoj do nia lamkonata espeiantista poeto, S-ro Baranski 

veikis belegan kanton, facile kantebla lau marfcmovo : £1 certe estos 
bonvene akceptata en Ciuj saraideanaj rondoj. Amatls. 


